CỘNG HOÀ XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom - Happiness
---------***---------
(Về việc hỗ trợ và trả tiền hỗ trợ thi công nội thất theo chính sách bán hàng)
(Regarding the support and payment of interior support under sales policy)
Số:         ….
                                                                 No.:     
Hôm nay, ngày………….., tại trụ sở Công ty TNHH Minato Việt Nam địa chỉ tại Showroom The Minato Residence, Đường số 3, Dự án Waterfront City, Phường Vĩnh Niệm, Quận Lê Chân, Thành phố Hải Phòng, chúng tôi gồm:
Today,…………….. at the head office of Minato Vietnam Co., Ltd. Address at Showroom The Minato Residence, Street No. 3, Waterfront City Project, Vinh Niem Ward, Le Chan District, Haiphong City, we include:

BÊN A: CÔNG TY TNHH MINATO VIỆT NAM
PARTY A: MINATO VIETNAM CO., LTD
Giấy chứng nhận đăng ký doanh nghiệp số 0201352202 do Sở Kế hoạch và Đầu tư thành phố Hải Phòng cấp, đăng ký lần đầu ngày 26/12/2013, thay đổi lần thứ 11 ngày 09/11/2020.
Certificate of business registration No. 0201352202 issued by the Department of Planning and Investment of Hai Phong city, registered for the first time on December 26, 2013, and for the 11th change on November 9, 2020.
Địa chỉ	: Showroom The Minato Residence, đường số 3, Dự án Waterfront City, phường Vĩnh Niệm, quận Lê Chân, Thành phố Hải Phòng
Address: The Minato Residence Showroom, Road No. 3, Waterfront City Project, Vinh Niem Ward, Le Chan District, Hai Phong City
Điện thoại	: 225-8830917
Telephone	: 225-8830917	
Mã số thuế	: 0201352202
Tax code	: 0201352202
Đại diện hợp pháp	: Ông Nara Takeshi	Chức vụ: Tổng Giám đốc
Legal representative	: Mr. Nara Takeshi	Position: General Director
Giấy ủy quyền số: ………………… ngày …. tháng …. năm …. của …………………
Power of attorney No.: ………………… date…. month…. year …. of …………………

(Sau đây gọi là "Bên A" hoặc "Chủ Đầu Tư" )
(Hereinafter referred to as "Party A" or the “Developer”)
BÊN B: ……………………………………………..
PARTY B: …………………………………………….
Giấy chứng nhận đăng ký doanh nghiệp số ……………. do Sở Kế hoạch và Đầu tư thành phố Hải Phòng cấp ngày ………………
Certificate of business registration No……………... issued by the Department of Planning and Investment of Hai Phong city, registered for the first time on ………………
Địa chỉ	: ………………………….....
Address: …………………………........
Điện thoại	: 
Telephone	: 	
Mã số thuế	: 
Tax code	: 
Đại diện hợp pháp	:                       	Chức vụ: 
Legal representative	:                 	           Position: 
Giấy ủy quyền số: ………………… ngày …. tháng …. năm …. của …………………
Power of attorney No.: ………………… date…. month…. year …. of …………………
(Sau đây gọi tắt là "Bên B" hoặc "Bên thi công")
(Hereinafter referred to as "Party B"or the “Contractor”)
BÊN C : 
PARTY C: Mr.
Số căn cước công dân:……………………. Do……………. cấp ngày……………
Citizen card No.: ……………… issue on....................... in........................
Hộ khẩu thường trú: 
Parmanent Address:………………………………………………………......
Địa chỉ liên hệ: 
Contact Address:………………………………………………………….......
Điện thoại	: 
Telephone	: .......................................................................................

(Sau đây gọi tắt là "Bên C" hoặc "Khách hàng/ Bên Mua")
(Hereinafter referred to as "Party C"or the “Customer/ Purchaser”)

Bên A, Bên B và Bên C được gọi chung là “Các Bên”
Party A, Party B and Party C are collectively referred to as "the Parties".
XÉT RẰNG:
WHEREAS: 
- Khách Hàng đã ký kết Hợp Đồng Mua Bán Căn hộ số CT2……….  Ngày……….. (« Hợp Đồng Mua Bán ») với Chủ Đầu Tư về việc mua bán căn nhà dự án : Căn hộ/ nhà số ……. diện tích thông thủy ………. m2 thuộc Dự án  The Minato Residence (sau đây gọi tắt là « Hợp Đồng Mua Bán »)
- The Customer has signed the Condominium Sale and Purchase Contract (« CSPC ») No CT2……../Minato/HĐMB Dated ……….. with The Developer. Condominium No. ….. Carpet Area …….. m2 of The Minato Residence.
- Bên Thi Công và Khách hàng đã ký kết Hợp đồng thi công nội thất ngày ……….. dưới đây gọi là « Hợp đồng thi công nội thất », theo đó Bên Thi Công nhận thi công nội thất cho Khách Hàng.
- Contractor and Customer have signed Interior Construction Contract dated ……….. (« Interior Construction Contract »), whereby Contractor implement interior construction works for Customer.
- Theo Hợp đồng thi công nội thất, Khách Hàng có nghĩa vụ phải thanh toán cho Bên Thi Công khoản tiền thi công nội thất. Chủ đầu tư và Khách Hàng đã thỏa thuận về việc Khách Hàng sẽ được Chủ Đầu Tư chi trả hộ một phần chi phí thi công nội thất (sau đây gọi là « Gói hỗ trợ nỗi thất ») theo Chính sách bán hàng.
- According to the Interior Construction Contract, the Customer is obliged to pay a Interior construction amount to Contractor. Developer and Customer have agreed that the Developer will pay a part of Interior construction amount on behalf of the Customer. (« Interior Support fee »)
Do vậy, Các Bên cùng nhau lập Thỏa Thuận này để thống nhất việc hỗ trợ và trả một phần khoản chi phí thi công nội thất của Khách Hàng cho Bên Thi Công với các nội dung sau (« Thỏa Thuận ») 
THUS, the Parties together make this Agreement to agree to support and make a partial payment of the Customer’s Interior construction amount to the Contractor with the following contents (« Agreement »)

ĐIỀU 1: Thỏa thuận về việc thanh toán một phần khoản chi phí thi công nội thất của Khách Hàng.
Article 1 : Agreement on partial payment of the Customer’s Interior construction amount.
Khách Hàng đồng ý rằng theo Đơn đề nghị hưởng chính sách bán hàng (« Đơn đề nghị ») đã được Chủ Đầu Tư ký xác nhận, Chủ Đầu Tư sẽ thay mặt Khách Hàng thanh toán cho Bên Thi Công một phần phí thi công nội thất chi tiết như sau :
The Customer agrees that in accordance with Application to obtain sale policy (« Application ») confirmed by Developer, Developer will act on behalf of the Customer to pay the partial Interior construction amount detailed as belows :
- Tổng số tiền Chủ Đầu Tư sẽ thay mặt Khách Hàng thanh toán cho Bên Thi Công theo Đơn đề nghị (« Khoản Hỗ trợ nội thất »): …………… VNĐ (bao gồm cả thuế GTGT)
 Total amount that the Developer will be on behalf the Customer to pay to the Contractor under signed Application (« Interior support fee »): ……………. VND (included VAT)
Số tiền viết bằng chữ :……………….
Amount in words : …………………...
Để làm rõ, phần còn lại của phí thi công nội thất theo Hợp Đồng Thi Công vượt quá số tiền trên, hoặc số tiền phát sinh khác thì Khách Hàng có trách nhiệm tự thanh toán đầy đủ cho Bên Thi Công theo đúng quy định của Hợp Đồng Thi Công.
For clarification, for the remainder of Interior construction amount under the Interior construction contract not covered by the Payment Amount as set forth above or additional amount arising the Customer shall be responsible to pay the Contractor in full in accordance with Interior Construction Agreement.
Điều 2. Phương thức thực hiện
Article 2. Implementation method
Sau khi Hợp Đồng Thi Công được thực hiện xong, Bên Thi Công phát hành Hóa đơn GTGT của khoản hỗ trợ nội thất theo số tiền ghi trên Điều 1.1 và gửi cho Chủ Đầu Tư.
After completion of Interior Construction contract, Contractor issue VAT invoice of Interior support fee in accordance with amount written in Article 1, item 1.1 and send to Developer.
Trong vòng 20 ngày làm việc kể từ ngày nhận được đầy đủ bộ hồ sơ thanh toán do Bên Thi Công gửi, Chủ Đầu Tư sẽ tiến hành thanh toán vào tài khoản của Bên Thi Công.
Within 20 working day from the date of receiving full payment document from Constractor, Developer shall implement the payment to account of the Contractor.
Bộ Hồ sơ thanh toán đầy đủ gồm các tài liệu sau :
Full payment document are belows :
- Bản copy Hợp Đồng Thi Công/ Copy of Interior Construction contract
- Bản copy Biên Bản Thanh Lý Hợp đồng thi công/ Copy of Liquidation contract of Interior Construction contract.
- Yêu cầu thanh toán/ Payment Request
- Hóa đơn GTGT phát hành cho Khách hàng/ VAT Invoice for The Customer
Tài khoản thanh toán của Bên Thi Công như sau :
Account information of Contractor as belows :
Số Tài Khoản/ Account No. : 
Tại Ngân hàng/ Bank Name : 
Địa chỉ Ngân hàng/ Bank ‘s Address : 
Tên người thụ hưởng/ Name of benifeciary : 
Điều 3. Quyền và nghĩa vụ của Các Bên
Article 3. Rights and Obligations of the Parties
3.1. Quyền và nghĩa vụ của Chủ Đầu Tư :
3.1. Right and Obligation of Developer
a) Thanh toán Khoản Hỗ Trợ Nội Thất theo Thỏa thuận này.
Make the amount payment in accordance with this Agreement.
b) Không phải thanh toán cho Bên Thi Công bất kỳ khoản tiền nào khác ngoài các khoản tiền quy định tại Thỏa thuận này liên quan đến căn hộ.
Not have oligation to pay any amounts other than those specified in this Agreement relating to the condominium.
c) Không chịu trách nhiệm đối với cá mâu thuẫn, tranh chấp, khiếu kiện hay khiếu nại nào liên quan đến và, hoặc phát sinh giữa Bên Thi Công, Khách hàng và các tổ chức, cá nhân khác trong quá trình thực hiện Hợp Đồng Thi Công trừ trường hợp do việc Chủ Đầu Tư không thực hiện đúng Thỏa thuận này.
Not be respensible for any conflicts, disputes, claims or complains relating to and, or arising between, the Contractor, the Customer and other entities or inviduals during the performance of the Interior Construction Agreement except for the case due to the Developer’s failure to comply with this Agreement.
3.2. Quyền và nghĩa vụ của Khách Hàng
3.2. Rights and obligations of the Customer
a) Được Chủ Đầu Tư thanh toán Khoản Hỗ Trợ Nội Thất theo quy định của Thỏa thuận này.
To have the Investor make the Payment Amount in accordance with this Agreement.
b) Tự chi trả và thanh toán bất kỳ khoản phí nào phát sinh ngoài Khoản Hỗ Trợ Nội Thất của Chủ Đầu Tư theo quy định của Hợp Đồng Thi Công Nội Thất.
Pay and make payment of any fee arising out of scope of payment amount of the Developer in accordance with the Interior Construction Contract.
c) Khách Hàng cam kết miễn trừ cho Chủ Đầu Tư mọi trách nhiệm và nghĩa vụ liên quan đến bất kỳ tranh chấp, mâu thuẫn, khiếu kiện, hay khiếu nại nào phát sinh từ, hoặc liên quan đến Hợp Đồng Thi Công Nội Thất, trừ trường hợp Chủ Đầu Tư không thực hiện đúng Thỏa thuận này.
The Customer undertakes to waive the Developer from all liability and obligations related to any dispute, conflict, lawsuit, or claim arising out of, or related Interior Construction contract, except in case the Developer fails to comply with this Agreement.
d) Có các quyền và nghĩa vụ khác theo qui định của Thỏa thuận này, các thỏa thuận khác có liên quan và qui định của pháp luật.
Have other rights and obligations in accordance with this Agreement, other relevant agreements and the provisions of Law.
e) Khách hàng có trách nhiệm kê khai và nộp tất cả các khoản thuế phát sinh trên khoản tiền theo qui định tại Điều 1, mục 1.1.
The Customer has resposible for declarating and paying all tax amount arising on the amount described at Article 1, Item 1.1.
3.3. Quyền và nghĩa vụ của Bên Thi Công
3.3. Rights and obligations of the Contractor
Thực hiện việc gửi bộ Chứng từ thanh toán cho Chủ Đầu Tư.
Send full Payment documents to the Developer.
Điều 4. Giải quyết tranh chấp
Article 4. Dispute settlement
Thỏa thuận này được lập, giải thích và điều chỉnh theo pháp luật Việt Nam
This Agreement is made, interpreted and governed by the laws of Vietnam.
Các tranh cấp nảy sinh trong quá trình thực hiện Thỏa thuận này sẽ được giải quyết trên cơ sở thương lượng bình đẳng. Trong thời gian 90 ngày kể từ ngày 1 trong Các Bên có văn bản yêu cầu giải quyết tranh chấp, nếu 1 trong Các Bên không muốn thương lượng hoặc Các Bên không đạt được Thỏa thuận chung, một trong Các Bên được đưa tranh chấp ra Tòa án có thẩm quyền giải quyết.
Disputes arising during the performance of this Agreement will resolved on the basis of equal negotiation. Within 90 (ninety) days from the date one of the Parties requests in writing to resolve the dispute, if either of the Parties does not wish to negotiate or the Parties fail to reach a mutual agreement, one of the Parties may submit it to a competent Court for settlement.
Điều 5. Hiệu lực của Thỏa thuận
Article 5. Validity of the Agreement
5.1. Thỏa thuận có hiệu lực kể từ ngày ký.
This Agreement takes effect from the date of signing.
5.2. Thỏa thuận này được sửa đổi và bổ sung bằng văn bản giữa Các Bên.
This Agreement is amended and supplemented according to the written agreement between the Parties.
5.3. Thỏa Thuận này chấm dứt hiệu lực khi phát sinh một trong các trường hợp sau :
This Agreement shall be terminated when of the following arises :
Chủ Đầu Tư hoàn thành các nghĩa vụ theo Thỏa Thuận này.
The Developer completed rights and obliations in accordance with this Agreement.
Hợp đồng mua bán căn hộ chấm dứt hiệu lực vì bất cứ lý do gì. Trong trường hợp này, theo yêu cầu của Chủ Đầu Tư và trong thời hạn được nêu cụ thể tại yêu cầu đó, Khách Hàng sẽ hoàn lại cho Chủ Đầu Tư toàn bộ các khoản tiền đã được thanh toán bởi Chủ Đầu Tư cho Bên Thi Công theo Thỏa Thuận này. Trong trường hợp Khách Hàng không hoàn trả đầy đủ khoản tiền đã thanh toán bởi Chủ Đầu Tư cho Bên Thi Công theo Thỏa Thuận này, Chủ Đầu Tư có quyền, ngoài các biện pháp khác để thu hồi lại khoản tiền theo Hợp đồng hoặc pháp luật, cấn trừ khoản tiền đó từ tài khoản phải thanh toán bởi Chủ Đầu Tư cho Khách Hàng theo Hợp Đồng Mua Bán.
The CSPC terminates for any reason. In this case, upon the request of the Developer and within the specific timeline as specified in such request, the Customer shall refund to the Investor all amount which was paid by the Developer to the Contractor under this Agreement. In case the Customer fails to refund all amount paid by the Developer to the Contractor hereunder, the Developer shall have right to, among other availabel remedies to recovery such amount by contract and by law, deduct such amount from any amount payable by the Developer to the Customer under CSPC
5.4. Thỏa Thuận này được lập thành 03 (ba) bản gốc bằng tiếng Anh và tiếng Việt, có giá trị như nhau, Chủ Đầu Tư giữ 01(một) bản, Bên Thi Công giữ 01 (một) bản, Khách Hàng giữ 01(một) bản. Trong trường hợp có bất kỳ khác biệt hoặc mâu thuẫn nào giữa tiếng Anh và tiếng Việt, thì tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng.
This Agreement is made in 03 (three) originals in English and Vietnamse with the same legal value, the Developer shall keep 01 (one) copy, the Contractor shall keep 01 (one) copy, the Customer shall keep 01 (one) copy. In the event of any inconsistency or contradiction between them, the Vietnamese version shall prevail.

Chủ Đầu Tư/ Developer	Bên Thi Công/ Contractor	Khách Hàng/ The Customer
			Tổng giám đốc/General Director	NARA TAKESHI				Giám đốc/ Director	
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